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APPENDIX I 

QUESTIONNAIRE TRANSCRIPT 

A. Result of the Questionnaire 

No. Statement SA A U D SD 

1. I know machine translation. 40 

97,6% 

1 

2,4% 

0 

0% 

0 

0% 

0 

0% 

2. I use machine translation as a 

translation tool in translation 

course. 

39 

95,1% 

1 

2,4% 

0 

0% 

0 

0% 

1 

2,4% 

3. I know Bing, Google 

Translate application, 

Yandex, and SDL as a 

machine translation. 

37 

90,2 

0 

0% 

2 

4,9% 

1 

2,4% 

1 

2,4% 

4. Bing is a machine translation 

that I have on my mobile 

phone and using it to translate 

text. 

6 

14,6% 

 

1 

2,4% 

1 

2,4% 

7 

17,1% 

26 

63,4% 

5. Google Translate is a 

machine translation that I 

have on my mobile phone and 

using it to translate text. 

28 

68,3% 

6 

14,6% 

0 

0% 

0 

0% 

7 

14,6% 

6. Yandex is a machine 

translation that I have on my 

mobile phone and using it to 

translate text. 

8 

19,5% 

0 

0% 

0 

0% 

8 

19,5% 

25 

61,0% 

7. SDL is a machine translation 

that I have on my mobile 

phone and using it to translate 

text. 

11 

26,8% 

0 

0% 

1 

2,4% 

9 

22,0% 

20 

48,8% 
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8. Google Translation is helpful 

for improving my translation 

skills. 

24 

58,5% 

8 

19,5% 

6 

14,6% 

1 

2,4% 

2 

4,9% 

9. Google translate helps me to 

translate text easily.  

32 

78,0% 

2 

4,9% 

3 

7,3% 

3 

7,3% 

1 

2,4% 

10. Google translate helps me to 

translate text quickly. 

31 

75,6% 

4 

9,8% 

4 

9,8% 

2 

4,9% 

0 

0% 

11. Google Translate helped me 

to translate text effectively. 

30 

73,2% 

4 

9,8% 

4 

9,8% 

3 

7,3% 

0 

0% 

12. Google Translate helps me to 

enrich my vocabularies. 

34 

82,9% 

1 

2,4% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

2 

4,9 

13. Google Translate helps me to 

enrich my knowledge of 

synonym. 

33 

80,5% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

14. Google Translate helps me to 

comprehend the text. 

31 

75,6% 

3 

7,3% 

3 

7,3% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

15. The result of Google translate 

is as exact as in the dictionary. 

32 

78,0% 

2 

4,9% 

3 

7,3% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

16. I feel more confident using 

Google Translate in the 

translation course. 

33 

80,5% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

17. I feel happy using Google 

Translate in the translation 

course. 

32 

78,0% 

2 

4,9% 

3 

7,3% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

18. In my opinion, Google 

Translate is needed as a 

translation tool in translating 

text. 

32 

78,0% 

2 

4,9% 

3 

7,3% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

19. In my opinion, using Google 

Translate made me more 

diligent in translating text. 

32 

78,0% 

2 

4,9% 

3 

7,3% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 
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20. In my opinion, Google 

Translate’s result is better 

than other machine 

translation. 

32 

78,0% 

2 

4,9 

3 

7,3% 

2 

4,9% 

2 

4,9% 

 

 

Note:  

  indicates to “EFL pre-service teachers’ engagement on machine 

translation” 

  indicates to “EFL pre-service teachers’ have enthusiasm in 

translating text” 

  indicates to “EFL pre-service teachers’ vocabulary and word 

synonym enrichment”      

indicates to “EFL pre-service teachers’ text translation easier to 

do”  

  indicates to “EFL pre-service teachers’ have a good translation 

products” 
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B. EFL Pre-service Teachers’ Responses on the Questionnaire  
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APPENDIX II 

INTERVIEW TRANSCRIPT 

A. First Section 

Time/Date  : 13.15 p.m/ 9th August 2021 

Participant  : Rizky Harianti (First EFL pre-service teacher) 

No.  The Questions The Answers 

 

1. 

What is the machine translation 

that you have and you use in your 

mobile phone and what is the 

reason you have it? 

Actually I have two machine 

translations in my phone kak. I have 

Google Translate kak.  I also use it 

when I want to translate text. I use it 

because it is easy to use because it is 

easy to use. I like machine 

translation which easy kak. 

 

2. 

How the way you use Google 

Translate and what is your opinion 

about the procedure of using it? 

When I use Google Translate kak, I 

usually typing and copy paste kak 

because there are many texts that I 

want to translate like documents. 

And I think the procedure is easy 

enough sih kak because it can be 

typing, fast also kak, we can get the 

result fast. 

 

3. 

What is your opinion about 

Google Translate being important 

to your translation course? 

I think Google Translate have good 

impact to my translation course 

where I always translate text. 

4. 

 

 

What do you think about your 

feelings when you use Google 

Translate as a machine translation 

in translating text? Did you feel 

happy and more confident? 

Yes kak. In using Google Translate I 

think it is make me more confident. 

It is because I think my translation 

product by using Google Translate is 

better and I can understand what the 

meaning of it. So I feel happy kak. 
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5. 

 

What do you think about your 

vocabularies and word synonym 

development towards Google 

Translate utilization? 

Vocabularykan very important for us 

kak. I think I can know many words 

and synonym that I never know 

before. It is helpful to me kak to 

increase my knowledge. 

 

6. 

What do you think about your 

activity in translating text easily, 

quickly, and effectively by using 

Google Translate? 

Of couse kak. I think I agree if 

Google Translate can make me 

translating text easy. It is not take 

much time to translate the text.It’s  

very help me kak. 

 

7. 

What do you think about Google 

Translate can motivate you to 

translate text? 

I think because Google Translate is 

good machine translation, so it can 

motivated me kak. I think if I am use 

difficult machine translation, surely I 

lazy to translate text. 

 

8. 

What is your opinion about 

Google Translate being necessary 

for your translation? 

I think because I always use it, so it 

being a necessary to me. 

 

9. 

What do you think about Google 

Translate can improve your 

translation products? 

In my opinion, my translation 

product using Google Translate so 

far so good and I think it is improve 

my translation products. I got the 

best translation. 

 

10. 

What do you think about your 

decision in choosing Google 

Translation when in your 

translation course? 

Bacause Google Translate give me 

many benefits that I never got from 

other machine translation. 
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B. Second Section 

Time/Date  :13.46 p.m/9th August 2021 

Participant  : Khairunnisa (Second EFL pre-service teacher) 

No.  The Questions The Answers 

1. 

 

What is the machine translation 

that you have and you use in your 

mobile phone and what is the 

reason you have it? 

I only have one machine translation 

kak. I have Google Translate in my 

gadget. I always use it to translate 

text. I use it because there are many 

benefits from Google Translate to 

my translation kak. So I often use it. 

 

2. 

How the way you use Google 

Translate and what is your opinion 

about the procedure of using it? 

I usually typing the text kak. So, I 

usually if want to translate many text 

I always copy paste the text. In my 

opinion ya kak, procedure of Google 

Translate is very easy, use a little 

internet quota kak, efficient, because 

there is short time, in one second 

time we can see the translation. 

 

3. 

What is your opinion about 

Google Translate being important 

to your translation course? 

In my opinion can make me have a 

good translation product that can  

make my score in translation better. 

4. What do you think about your 

feelings when you use Google 

Translate as a machine translator 

in translating text? Did you feel 

happy and more confident? 

Sure.In my opinion, my feeling 

when I use Google Translate is more 

confidents and sometimes happy. 

Because I think my translation is 

easy to understand and acceptable. 

The feeling is good kak. 

 

5. 

What do you think about your 

vocabularies and word synonym 

development towards Google 

Translate utilization? 

Of course I can add my vocab kak. In 

my opinion, I can develop my 

vocabulary and also my synonym 

when I use Google Translate. It was 

because when I translate the text, 
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there are so many options text which 

have similar meaning. It means, it 

can increase my synonym. 

 

6. 

What do you think about your 

activity in translating text easily, 

quickly, and effectively by using 

Google Translate? 

In my opinion, I totally agree with 

your question kak. If I use Google 

Translate to translate text in Bahasa 

to English or English to Bahasa 

more easy. I can translate quickly. 

And I think it is very effective to 

me. 

 

7. 

What do you think about Google 

Translate can motivate you to 

translating text? 

According to me, Google Translate 

is very helpful to translating text. It 

is very easy to translate the text, so it 

motivated me to translating text. If it 

is hard to use kak, I think I don’t use 

it. 

 

8. 

What is your opinion about 

Google Translate being necessary 

for your translation? 

I think my translation product is 

better when I use Google Translate 

than I use other machine translation. 

There are many machine 

translations, but I still choose 

Google Translate kak. 

 

9. 

What do you think about Google 

Translate can improve your 

translation products? 

Yes, it can improve I think my 

translation product is better when I 

use Google Translate than I use other 

machine translation. 

 

10. 

What do you think about your 

decision in choosing Google 

Translation when in your 

translation course? 

There are many advantages from 

Google Translate for me kak. 
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C. Third Section 

Time/Date  :14.16 p.m/9th August 2021 

Participant  :Wulan Arianja (Third EFL pre-service teacher) 

No.  The Questions The Answers 

 

1. 

What is the machine translation 

that you have and you use in your 

mobile phone and what is the 

reason you have it? 

So kak in My smartphone I use 

Google Translate and have it in my 

smartphone.Itis because it’s easy to 

translate text when I use Google 

Translate. It is gives benefit to my 

translation results. And I think 

Google Translate is suitable for me 

kak. 

 

2. 

How the way you use Google 

Translate and what is your opinion 

about the procedure of using it? 

I often using copy paste kak, 

because I think it is more easy kak 

and more fast. Procedure is easy sih 

kak. 

 

3. 

What is your opinion about Google 

Translate is being important to 

your translation course? 

In my opinion, Google Translate 

have good impact. 

4. 

 

 

What do you think about your 

feelings when you use Google 

Translate as a machine translator 

in translating text? Did you feel 

happy and more confident? 

According to me ya kak,using 

Google Translate is very helpful to 

me as a language student kak, and 

it is interesting kak. My translation 

result is good. I feel more 

confident when I want to translate 

some text. It is very pleasure to me. 

 

5. 

What do you think about your 

vocabularies and word synonym 

development towards Google 

Translate utilization? 

According to me, using Google 

Translate can enrich my 

vocabulary and my synonym kak. 

Because there are so many words 

that I never know before when I 
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learning or not kak. I mean that 

they have same meaning. 

 

6. 

What do you think about your 

activity in translating text easily, 

quickly, and effectively by using 

Google Translate? 

According to me ya kak, using 

Google Translate cannot take me in 

a long time to translate it. I can 

translate it quickly just by typing the 

text or from the picture of the text 

that I want to text. And I think it can 

make me translate it quickly. 

7. 

 

What do you think about Google 

Translate can be motivate you to 

translate text? 

According to me, because there are 

so many advantages that I got from 

Google Translate, it can make 

motivated me to translate the text. 

There is no really obstacle in using 

Google Translate kak. So I feel 

motivated. 

 

8. 

What is your opinion about Google 

Translate being necessary for your 

translation? 

My translation product using 

Google Translate is good. There is 

no mistake. I think it is better if I use 

Google Translate than I do not use 

it. 

 

9. 

What do you think about your 

Translation product by using 

Google Translate? 

I thinks it is good enough than other 

machine translation that I ever try 

before kak. My translation product 

using Google Translate is good. It 

very improve my translation 

product. I think it is better if I use 

Google Translate than I do not use 

it. 

 

10. 

What do you think about your 

decision in choosing Google 

I think kak because there are many 

benefits that I got from Google 

Translate than the disadvantages. 
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Translation when in your 

translation course? 

 

Note:  

  indicates to “EFL pre-service teachers’ engagement on machine 

translation” 

  indicates to “EFL pre-service teachers’ have enthusiasm in 

translating text” 

  indicates to “EFL pre-service teachers’ vocabulary and word 

synonym enrichment”      

indicates to “EFL pre-service teachers’ text translation easier to 

do”  

  indicates to “EFL pre-service teachers’ have a good translation 

products” 
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APPENDIX III 

DOCUMENTATIONS 

In this stage, the researcher presents the documentations aiming to assess 

the EFL pre-service teachers’ translation product by using Nababan’s Model: 

A. The  EFL Pre-service Teachers’ Translation Products 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The First EFL Pre-service Teacher’s Translation Product 

 

The Second EFL Pre-service Teacher’s Translation Product 
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The Third EFL Pre-service Teacher’s Translation Product 

 

  

B. The EFL Pre-service Teachers’ Translation Products Assessment Using 

Nababan’s Model 

 

1. The First EFL Pre-service Teachers’ Translation Products Assessment 

 

Source Language 

 

 

Target Language 

 

Score 

A AC R 

Human resources are one of 

valuable assets in an 

organization which 

determines the organization 

plan and executes every 

activity of the organization, as 

well as becoming the 

influential factor in achieving 

organization’s goals. 

Sumberdaya manusia adalah salah 

satu asset berharga dalam organisasi 

yang menentukan organisasi 

merencanakan dan melaksanakan 

setiap kegiatan organisasi, serta 

menjadi faktor yang berpengaruh 

dalam mencapai tujuan organisasi. 

 

 

 

2 

 

 

 

2 

 

 

 

2 

More importantly, it is the 

determining factor for the 

success of the organization. 

Yang lebih penting lagi, itu adalah 

faktor penentu untuk keberhasilan 

organisasi. 

 

2 

 

3 

 

3 
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Prefer stated that the 

organization implementing 

the strategies to win the 

competition through their 

human resources has proven 

to be able to overtake other 

organizations implementing 

other strategies. 

Lebih memilih menyatakan bahwa 

organisasi yang 

mengimplementasikan strategi 

untuk memenangkan kompetisi 

melalui sumberdaya manusia 

mereka telah terbukti mampu 

menyusul organisasi – organisasi 

lain yang menerapkan strategi 

lainnya. 

 

 

 

2 

 

 

 

2 

 

 

 

2 

Therefore, the organization 

efforts to win the competition 

and to achieve its goals can be 

done through maintaining, 

managing, and employing 

human resources effectively 

and optimally. 

Oleh karena itu, organisasi berupaya 

memenangkan kompetisi dan 

mencapai tujuannya dapat dilakukan 

dengan mempertahankan, 

mengelola, dan menggunakan 

sumberdaya manusia secara efektif 

dan optimal. 

 

 

2 

 

 

3 

 

 

3 

Total Score 2 2,5 2,5 

 

2. The Second EFL Pre-service Teacher’s Translation Product Assessment  

 

Source Language 

 

 

Target Language 

 

Score 

A AC R 

Human resources are one of 

valuable assets in an organization 

which determines the 

organization plan and executes 

every activity of the 

organization, as well as 

becoming the influential factor in 

achieving organization’s goals. 

Sumberdaya manusia merupakan 

salah satu asset berharga dalam 

suatu organisasi yang menentukan 

rencana organisasi dan 

melaksanakan setiap aktivitas 

organisasi, serta menjadi faktor 

yang berpengaruh dalam 

pencapaian tujuan organisasi. 

 

 

3 

 

 

3 

 

 

3 

More importantly, it is the 

determining factor for the 

success of the organization. 

Lebih penting lagi, itu adalah 

faktor penentu keberhasilan 

organisasi. 

 

2 

 

3 

 

3 
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Prefer stated that the 

organization implementing the 

strategies to win the competition 

through their human resources 

has proven to be able to overtake 

other organizations 

implementing other strategies. 

Prefer menyatakan bahwa 

organisasi yang menerapkan 

strategi untuk memenangkan 

persaingan melalui sumberdaya 

manusianya terbukti mampu 

menyalip organisasi lain yang 

menerapkan strategi lain. 

 

 

3 

 

 

3 

 

 

3 

Therefore, the organization 

efforts to win the competition 

and to achieve its goals can be 

done through maintaining, 

managing, and employing 

human resources effectively and 

optimally. 

Oleh karena itu, upaya organisasi 

untuk memenangkan persaingan 

dan pencapaian tujuannya dapat 

dilakukan melalui pemeliharaan, 

pengelolaan, dan penggunaan 

sumberdaya manusia secara efektif 

dan optimal. 

 

 

2 

 

 

3 

 

 

 

 

3 

Total Score 2,5 3 3 

 

1. The Third EFL Pre-service Teacher’s Translation Product Assessment  

 

Source Language 

 

 

Target Language 

 

Score 

A AC R 

Human resources are one of 

valuable assets in an organization 

which determines the 

organization plan and executes 

every activity of the 

organization, as well as 

becoming the influential factor in 

achieving organization’s goals. 

Sumberdaya manusia merupakan 

salah satu asset berharga dalam 

suatu organisasi yang menentukan 

rencana organisasi dan 

melaksanakan setiap aktivitas 

organisasi, serta menjadi faktor 

yang berpengaruh dalam 

pencapaian tujuan organisasi. 

 

 

3 

 

 

3 

 

 

3 

More importantly, it is the 

determining factor for the 

success of the organization. 

Lebih penting lagi, itu adalah 

faktor penentu keberhasilan 

organisasi. 

 

2 

 

3 

 

3 

Prefer stated that the 

organization implementing the 

strategies to win the competition 

Prefer menyatakan bahwa 

organisasi yang menerapkan 

strategi untuk memenangkan 

 

 

3 

 

 

3 

 

 

3 
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through their human resources 

has proven to be able to overtake 

other organizations 

implementing other strategies. 

persaingan melalui sumberdaya 

manusianya terbukti mampu 

menyalip organisasi lain yang 

menerapkan strategi lain. 

Therefore, the organization 

efforts to win the competition 

and to achieve its goals can be 

done through maintaining, 

managing, and employing 

human resources effectively and 

optimally. 

Oleh karena itu, upaya organisasi 

untuk memenangkan persaingan 

dan pencapaian tujuannya dapat 

dilakukan melalui pemeliharaan, 

pengelolaan, dan penggunaan 

sumberdaya manusia secara efektif 

dan optimal. 

 

 

2 

 

 

3 

 

 

 

 

3 

Total Score 2,5 3 3 

 

 

      Checked and Validated by: 

    (Dr. Farida Repelita Waty Kembaren, M.Hum) 
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APPENDIX IV 

DOCUMENTATION 

Picture 1 The Researcher Interview the First Student 
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Picture 2 The Researcher Interview the Second Student 

Picture 3 The Researcher Interview the Third Student 
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APPENDIX V 
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get a better education in SMP Negeri 17 Medan for three years and graduated in 
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